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Contexte scientifique et objectifs du projet

Le discours scientifique intègre un lexique relevant de catégories sémantiques et 

épistémologiques spécifiques, le lexique scientifique transdisciplinaire (Pecman 

2004, Paquot 2010, Hatier et al. 2016). Ce lexique intègre des unités lexicales 

comme hypothèse, montrer, quantitatif mais aussi des expressions polylexicales et 

des routines plus larges comme obtenir des résultats encourageants, comme on l’a 

vu précédemment, les résultats montrent que … La constitution d’un tel lexique 

est particulièrement utile pour plusieurs types d’applications : indexation, fouille 

de données, didactique du FOS, aide à la rédaction et à la lecture de textes 

scientifiques, aides à la traduction, etc.

De la lexico-syntaxe au niveau sémantique

Dans le cadre du projet ANR Termith (2012-2016), le LIDILEM a élaboré un lexique 

sémantique de ce type discours intégrant des étiquettes sémantiques et une 

organisation ontologique, à partir d’informations obtenues à partir de techniques 

distributionnelles appliquées à des corpus du français (Hatier et al. 2016). Dans ce 

type d’approche, on identifie les classes sémantiques en lien avec les patterns 

lexico-syntaxiques observés dans les corpus, comme dans l’exemple ci-dessous.

 Dans le cadre du présent projet, nous souhaitons étendre ce lexique à une version 

anglaise, en exploitant des techniques d’alignement de corpus (Schulz et al. 2016, 

Och et al. 1999) et des méthodes d’analyse distributionnelle sémantique, 

permettant de caractériser le sens des mots à partir de leurs contextes 

phrastiques (Mikolov et al. 2013, ltszyler et al., 2016).

Etapes 

●   Elargissement d’un corpus bilingue parallèle anglais-français de textes 

scientifiques.

●   Annotation structurelle (balisage TEI) et analyse linguistique automatique du 

corpus (parsing en dépendances syntaxiques).

●   Alignement au plan phrastique et lexical.

●   Projection du lexique scientifique transdisciplinaire (LST) sur la partie 

française du corpus. 

●   Extraction des équivalents en anglais par filtrage des expressions alignées 

avec des expressions du LST en français. On pourra à ce stade faire intervenir 

une ressource complémentaire, tel que l’interlexique établi par Gilles (2017), 

afin d’évaluer la qualité du lexique ainsi obtenu. 

●   Catégorisation sémantique. On cherchera notamment à confronter les 

catégories sémantiques élaborées par Hatier et al. (2016) aux mesures 

données par l’analyse distributionnelle sur des corpus comparables.

A terme, cette étude préparatoire permettra de jeter les bases d’une ontologie 

interlinguistique indépendante du français ou de l’anglais.

Chaine de traitement effectuée

Résultats

Les quatre premières étapes ont été accomplies :

●   Un corpus d’article a été constitué depuis le portail de revue OpenEdition.org 

et d’autres sources → Environ 900 articles téléchargés, pour un volume 

d’environ 4M de mots par langue.

●   L’annotation syntaxique a été faite avec CoreNLP (Manning et al. 2014), et 

l’alignement a  été réalisé avec Yasa (Lamraoui & Langlais, 2013), FastAlign 

(Dyer et al. 2013) et pialign (Neubig et al. 2011).

●   Les entrées du LST ont été projetées sur le corpus comme attribut 

additionnel. On obtient l’annotation XML schématisée ci-dessous.  

 

Perspectives

A partir de cette ressource, nous prévoyons d’extraire les équivalents anglais du 

LST. Cette tâche implique une étape préalable de désambiguïsation des marques 

du LST. Les équivalents obtenus pourront être complétés par des données issues 

du lexique multilingue élboré par Gilles (2017).

La catégorisation sémantique proposée par Hatier et al. (2016) pourra alors être 

confontées aux données issues de la sémantique distributionnelle, en utilisant par 

exemple les méthodes de plongement lexical (Mikolov et al. 2013). Nous nous 

appuyerons enfin sur le caractère bilingue de cette catégorisation pour élaborer 

une ontologie visant le niveau conceptuel indépendamment de l’anglais ou du 

français.
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